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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been long time
used as the textbook for the children for Chinese character both in China and in Korea. The thousand character essay is
called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Who has created this masterpiece in East Asia, Tcheonzamun? The author
of Tcheonzamun is strongly believed to be Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to
translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim, 2023). The present researchers will try to
translate the present Tcheonzamun poem on Korean grammar. The more important subject of this great work,
Tcheonzamun, is the matter of marriage, it is the love between the husband and the wife Owner (Park et al., 2021; Kim,
2023). The somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used. In this work, some pronunciation of the period (16"
Century) was taken from the book (Han, 1583), for example, #%(Geui). The method on the present study is Korean
pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). And the range of this study is of (Tcheonzamun 673rd-
688th). The title of this study is ‘My Darling! My dear wife! I apologize to you for my unfaithfulness! Please lessen your
angry (Sag-hyeo-zu-o!) at me! ([ (Seo) % (Geui) # (Zung) & (Yong)) (Tcheonzamun 673rd-688th)’. <Number in
Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of Chinese character on
Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in English alphabet
>. 673-676 F(Mang) #(Ga) 3 (Don) 3 (So). “& I A 1” Mang-ga-zyeo-sso! My husband! The marriage life of us, you
and me, is already broken! (Mang-ga-zyeo-sso!) 677-680 5 (Sa) f(Eo) F(Byeong) E(Zig). “M < £ X|!1” Ssa-weo-bo-
zi! My husband! 1 will fight (Ssa-weo-bo-zi!) against you! Because you are not faithful to me (your wife)! 681-684 [

Copyright © 2026 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
4.0 International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-
commercial use provided the original author and source are credited.

CITATION: Sangdeog Augustin Kim, Hyeonhi Regina Park, K. Daegon-Andrea Kim, Jiah Anna Kim, Sangmin Lee, Rosa 79
Kim, Alain Hamon, Sohwa Therese Kim (2026). My Darling! My dear wife! I apologize to you for my Unfaithfulness! Please
Lessen your Angry (Sag-hyeo-zu-o!) at me! ((Seo) #(Geui) #7(Zung) E(Yong)) (Tcheonzamun 673'-688h). South Asian

Res J Human Soc Sci, 8(2): 79-82.



Sangdeog Augustin Kim ef al, South Asian Res ] Human Soc Sci; Vol-8, Iss-2 (Mar-Apr, 2026): 79-82

(Seo) #£(Geui) F(Zung) BE(Yong). “A S == 2!” Sag-hyeo-zu-o! My Darling! My dear wife! I apologize to you for my
unfaithfulness! Please lessen your angry (Sag-hyeo-zu-o!) at me! 685-688 45 (No) #(Gyeom) ##(Geun) #i(Tchig). “3t
=04! 21 ™!” Hwa-nog-yeo! Geu-tcheo! My Dear wife! Please make nothing of your anguish! (Hwa-nog-yeo!) Stop hating
me! (Geu-tcheo!).

Keywor ds: My Darling! My dear wife! I apologize to you for my unfaithfulness! Please lessen your angry (Sag-hyeo-
zu-o!) at me! (& (Seo) #(Geui) F(Zung) & (Yong)) (Tcheonzamun 673rd-688th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been long time used as
the textbook for the children for Chinese character both in China and in Korea. The thousand character essay is called in
Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Who has created this masterpiece in East Asia, Tcheonzamun? The author of
Tcheonzamun is strongly believed to be Chinese people (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to
translate Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present researchers will try to
translate the present Tcheonzamun poem on Korean grammar. The more important subject of this great work,

Tcheonzamun, is the matter of marriage, it is the love between the husband and the wife Owner (Park et al., 2021; Kim,
2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The somewhat old Tcheonzamun
book (Han, 1583) was used. In this work, some pronunciation of the period (16" Century) was taken from the book (Han,
1583), for example, 3% (Geui). The method on the present study is Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun (Kim, 2023). And the range of this study is of (Tcheonzamun 673rd-688th). There are four item(s) or steps
in the process of the work; Number in Tcheonzamun, Chinese character (Pronunciation in Korean language), Modified
pronunciation of Chinese character on Korean language in Korean alphabet, and Modified pronunciation of Chinese
character on Korean language in English alphabet.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 673rd-688th). The title of this study is ‘My Darling! My dear wife! I apologize
to you for my unfaithfulness! Please lessen your angry (Sag-hyeo-zu-o!) at me! (R (Seo) #(Geui) F(Zung) & (Yong))
(Tcheonzamun 673rd-688th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

673-676 Z(Mang) #(Ga) 3 (Don) Z&(So). “Z It & A 1” Mang-ga-zyeo-sso!
My husband! The marriage life of us, you and me, is already broken! (Mang-ga-zyeo-sso!)

677-680 5 (Sa) & (Eo) F(Byeong) E(Zig). “M < £ X" Ssa-weo-bo-zi!
My husband! I will fight (Ssa-weo-bo-zi!) against you! Because you are not faithful to me (your wife)!

681-684 [ (Seo) #(Geui) #F(Zung) & (Yong). “A 3 == 22!” Sag-hyeo-zu-o!
My Darling! My dear wife! I apologize to you for my unfaithfulness! Please lessen your angry (Sag-hyeo-zu-o!) at me!

685-688 #5(No) & (Gyeom) #(Geun) #(Tchig). “3t = 0! 214 !” Hwa-nog-yeo! Geu-tcheo!
My Dear wife! Please make nothing of your anguish! (Hwa-nog-yeo!) Stop hating me! (Geu-tcheo!)

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 22 March 2026.
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The theme of this study is as follows. 681-684 £ (Seo) #(Geui) #(Zung) & (Yong). “4I &l =221 Sag-hyeo-zu-
o! My Darling! My dear wife! I apologize to you for my unfaithfulness! Please lessen your angry (Sag-hyeo-zu-o!) at me!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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